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HEOJIOTU3Mbl AHIJIUUCKOIO A3bIKA XXI B.

E.A. KoabnoBa

MBaHoOBCKHIT rOCYAapCTBEHHBIN YHEPTrETHUECKUN YHUBEPCUTET
yi. Pabghaxoeckas, 34, 2. Heanoso, Poccusi 153003

Crarbst IOCBSIIIIEHAa aHAIU3y HOMHHATHBHBIX IMIPOLIECCOB M JIEKCHUECKMX U3MEHEHHUH, MPOUCXOIAINX
Ha COBPEMEHHOM 3Talle pa3BHUTHs aHTJIHHCKOTO si3bIKa. IMEHHO JIeKCHYecKasi CHCTeMa SI3bIKa, SIBISLSICh
Hanbosee THOKOH ¥ IOJBIKHOM, HEMPEPHIBHO M3MEHSIETCS] BMECTE C Pa3BUTHEM S3BIKOBOI'O KOJIIEKTHBA,
000ramasch HOBBIMH JISKCHIECKHMU SAMHHIIAMHI U OTpakasi aKTyalbHBIe OOIIeCTBEHHbIE TeHIeHIMH. HoBble
CJIOBA, MTOSIBUBIIMECS B S3bIKE B TIOCIIETHHE HECKOIBKO JIET, M CTAIT OOBEKTOM U3YUSHUsI JAaHHOH CTAThH.

Marepuanom HOCTYKIINA HEOJIOTH3MBL, BKIIOUEHHBIE B OKCHOPICKHUIA OHJIAH CIIOBaph, HAUHHAS
¢ 2010 r. BOipiast yacTh paccMaTPUBAEMBbIX JIEKCUUECKHUX €IUHHI] ObLIa BKJIIOYEHA B CIIMCKU CJIOB roOjia
OKc(OPICKOTO cIoBapsi, GOpMHUPYIOIIUXCSI HA OCHOBAaHUH CTATUCTUYECKHUX JTAHHBIX O YaCTOTE MCIOJb-
30BaHUS B TOM WJIM HHOM TOTY.

KpaTkuit 0030p TeopeTHIecKruxX NOAXO00B K IIPpodieMe N3y4eHHsI HEOJIOTH3MOB U BIMSIOIINX Ha UX
BO3HHKHOBEHHE (HaKTOPOB CONPOBOXKIAETCS] CPABHEHHEM CTAaTUCTUYECKHX JAHHBIX JIMHIBHUCTOB KOHIA XX —
Hauana XXI B. B pabote paccmarpuBaercs crieliuduka momyJisipHbIX HEOJIOTH3MOB aHTJIUICKOTO S3bIKA
1 aKTyanu3alys UX B IIOBCEAHEBHOM OOLICHUH HOCHUTENEH SI3BIKA.

HcenenoBanue BKITIOYAIO JIBA ATAla: aHAJIUTUYECKUH, TIPECTABIISIONINN COOO0M JICKCHUECKUIA aHAITN3
HEOJIOTH3MOB, U HHTEPAKTHBHBIH, 3aKIIIOUAIONIUHCS B olpoce HHOOPMAHTOB. B ceMaHTHYECKOM ILTaHe
BBIZIETICH psiji 00OOIICHHBIX TEMATHYECKHUX TPy / cep PyHKIMOHUPOBaHHUS. BhIsIBICHHE CTEIICHU aKTy-
QIIM3alUH JaHHBIX S3bIKOBBIX €IMHHIl B PEYH HOCHTEJICH aHTJIMICKOTO s3bIKa 3aKJIF0YaIOCh HETTOCPEACT-
BEHHO B orpoce HH(pOopMaHTOB. [IpuBeieH aHanu3 pe3ynbTaToB OMPOca U OTHOIICHUS] HOCUTEJIEH sI3bIKa
K HOBBIM cjioBaM. [IpeanpuHsTa HombiTKa pa3o0paTkCs B MIPUUMHAX HPOMCXOIAIIMX W3MEHEHHH U TIPEJIO-
JKUTh TOJIKOBaHUE PE3YJIbTATOB MPOBEICHHOTO UCCIICIOBAHUSI.

KuioueBsble cj10Ba: HEONOTU3M, PA3BUTHUE SI3bIKA, SI3HIKOBBIE M3MEHEHHS, C(hephbl (PYHKIIMOHUPOBAHHS,
SI3BIKOBAsi KAPTHHA MUPa

BBEOEHUE

S3bIK Kak J1r000i KUBOW OPraHU3M HETPEPHIBHO SBOJIIOLMOHUPYET, 000Tramasich
Pa3HOOOpa3HBIMHU S3BIKOBBIMH cpeicTBaMu. Hanboree moiBuxHON 1 THOKOI ABISIETCS,
KaK M3BECTHO, JISKCHUYECKasi CHCTEMa SI3bIKa, M3MEHSIOMIAsICS TMHAMUYHO U TMIOCTOSTHHO
BMECTE C Pa3BUTUEM TOT'O WM MHOTO SI3bIKOBOT'O KOJUIEKTUBA, OTPaXkast MPOUCXOSIINE
B 00IIIeCTBE M3MEHEHHUSI M COBPEMEHHBIE TeHICHIMHU. FIMEeHHO MPONCXOAIINM B I10-
CJIe/IHME HECKOJIBKO JIET JIEKCHYECKUM MeTaMop(o3aM aHTIMHCKOIO s13bIKa M OTHOILIE-
HUIO K HUIM CaMUX HOCHUTEJICH s3bIKa IMOCBSIIEHA HACTOSINAS CTAThSI.

Crnenyer cka3atb, 4TO chepa HEONOTHUH, MPUBJIEKAIONIAs K ceOe BHUMaHHE JIMH-
IBUCTOB Ha MPOTSHKEHUU HE MEPBOTo JECATKA JIET, pa3BUBACTCS Ceiiuac CTOJIb ke CTpe-
MUTENBHO, KaK M caM OOBEKT ee U3yueHHus — HOBBIE cioBa. M ecnu B koHne XX B.
MCCJIEIOBATEM OLEHUBAIN KOJMYECTBO MOSBHUBIIMXCSI HOBBIX aHTJIMUACKUX CJIOB B JTa-
nazone 12 000 B rox [Barnhart 1985], To B 2002 1. 3Ta tudpa no HEKOTOPbIM MOJICUETaM
yBenmuumiack 10 10 000 HoBbIX citoB 1 ciioBodopM B aeHb [Metcalf 2004]. KonruectBo
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K€ HEOJIOTU3MOB, BOSHHUKAIOILINX B SI3bIKE KaXKIIbIH JICHb B HAIIE BPEMs, YXKE HE TO/-
JaeTcsl UCYHCIICHUIO. Be3ycioBHO, He BCe 9TH CIIOBA BXOMAT B IIMPOKYHO cepy yrot-
peOJieHHs ¥ MONAalT B CJIOBapu. TeM He MeHee, JIGKCUKOTrpadbl MbITAIOTCS (PUKCH-
POBaTh BCE TOSIBIISIIOIIAECS] HOBBIC JICKCHYECKUE €IMHUIIBI, YTO TIO3BOJISIET HAPHCOBATH
OoJiee MOJIHYI0 KapTHHY COBPEMEHHBIX TEHJCHIIMI Pa3BUTHUS S3bIKAa H TOBOPSILIETO
Ha HEeM 001ecTBa.

M3yueHnro 1 aHaIM3y HEOJIOTH3MOB TOCBSIIEHO OOJBIIOE KOIMYECTBO PaboT U UC-
CIIEZIOBaHMIA, KOTOPBIE PACCMATPHBAIOT HOBBIE CJIOBA C Pa3HBIX CTOPOH U acriekToB. Cama
crierdrKa U3y4aeMoro 00ObEKTa TaKOBa, YTO TEMa HE MCYEPIIBIBACT Ce0sl, a UCCIe0-
BaTeNbCKHE PaOOTHI MPOIOIDKAIOT OCTABATHCS AKTYaTbHBIMH, JIOTIOHSSI M YTOYHSS aHA-
JM3UPYEMBI (heHOMEH.

TOJIKOBAHUE MNOHATUA «<HEOJIOTU3M»

[pesxe Bcero omnpenenuM camo TOHATHE, KOTOPBIM MBI OyJ1eM OIeprupoBaTh B Ha-
crosiiei crarbe. MTak, B caMOM 00IIeM CMBICIIE HEOJIOTH3MaMHK B JISKCUKE CUUTAKOTCS
CJIOBA WJIM 3HAYECHUS CYHIECTBYIOIIMX CIIOB, MOSBUBIINECS B S3bIKE CPABHUTEIILHO He-
nasHO. MpuHa Per, n3y4nB BO3MOKHBIE MOIXO/bI MCCIIEIOBATENCH K TOIKOBAHHIO TEp-
MHHA «HEOJIOTHU3M», KOTOPBIE BapbUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTU OT HCCIIEIOBATEIbCKUX
Lesnel, BBIACNSACT 5 OCHOBHBIX TEOPETUYECKUX IOIXO0/0B: CTHIIMCTHYECKUH, IEHOTATHB-
HBIM, CTPYKTYpHBIH, STUMOJIOTMYECKUH U JIeKcuKorpaguueckuil. B pamkax crunmicrude-
CKOT'0 TOJIX0/1a HEOJIOTH3M TPAKTYETCsl KaK CII0BO, HOBH3HA KOTOPOTO MapKUPYETCsI €ro
HOBBIM CTHJIMCTHYECKUM YIIOTPEOICHUEM, IPUMEPOM Y€MY MOTYT CIIYXKHTh CJIOBA, T1e-
PEeXOISIIIMe U3 JKaproHa MM METas3blka B TIOBCEIHEBHBIN S3bIK (HANPUMEpP, TEPMUH
downtime ‘time when one is not working or active’). JleHoTaTuBHas TEOpHs paccMaTpH-
BaeT HEOJIOTU3MBI KaK CJIO0Ba, BOSHUKAIOIINE JIIsl HAMMEHOBAHUS HOBBIX IIPEIMETOB
U TIOHATUH U TaKUM 00pa3oM MPHOOPETAIOIINE HOBBIC JICHOTATUBHBIC 3HAYCHMUSI, TAKHAE
Kak smartphone, selfie, e-book. CTpyKTYpHBI TOJIXOJ ONPEIEAET HEOIOTU3MbI KaK
CJIOBA, MUMEIOIIEe aOCOIOTHO HOBYIO SI3BIKOBYIO M aKYCTHYECKYIO (hopMy U CTPYKTYpY,
Kak To: hobbit Tonkuena. IIpy STUMOTIOTMYECKOM MOAXO/E HEOJIOTH3M MOHUMAETCS KaK
YK€ CyIIECTBYIOIIEE B S3bIKE CIIOBO, Pa3BUBIIEE HOBOE 3HaueHue: umbrella 1) ‘device
used as protection against rain’; 2) ‘a protecting force or influence’. 1, HakoHe1, CTOpOH-
HUKH JIEKCHKOTPA(PHUIECKOr0 MOAX0/a K HEOJIOTH3MY BKIIA/IBIBAIOT B 3TO TIOHATHE, CPETU
MpoYero, He3ahUKCUPOBAHHOCTh HOBOTO CJIOBA B CJIOBAPSIX, HAPUMEDP S3bIKOBAS €IUHH-
1a cinematherapy ‘using films as therapeutic tools’, koropas Habpana 70 000 uTHpO-
BaHMIi B MOMCKOBOH cucreme Google, HO MOKa HE Halula OTPAXEHUS B JIEKCUKOTpa-
¢ugeckux nzmanusax [Rets 2016].

O06001MB TaHHBIE TTIOAXO0/IbI, MOXHO 3aKIFOUUTh, YTO AAXKE OOIIU TSl BCEX OI-
peneneHuit (pakTop HOBU3HBI MPECTABISETCS HEOAHO3HAYHBIM U BO MHOTOM MIPOTHUBO-
PEUMBBIM, TaK KaK MCCIIEIOBATENb TOJDKEH ONPEICTHTh JUIs ce0sl, IBISIETCS JIM Ta WU
WHasl S3bIKOBAsi €IMHUIIA HOBOW JUISI BCEX WICHOB OOIECTBA MJIM TOJIBKO JJISl ONpee-
JICHHOM YacTH HOCHUTENEeH s3bIKa, JJIS SI3bIKA TIOBCEHEBHOTO OOIIEHHUS HITH TOJIBKO IS
OIPEAETICHHOTO MObS3bIKA, METAsI3bIKA U T.1.

B nmanHnoii pabote oz Heosmoru3Mamu Oy/ieM TTOHMMATh CJIOBA WIIM CIIOBOCOYETA-
HUSI, SIBJISIOIINECS HOBBIMU TI0 CBOeH (hopMe M 3HAYEHHUIO B TEKYITUH MOMEHT BPEMEHHU
¥ UMEIOIMMH HOBOE COIMOKYJIbTYpPHOE 3HaueHHe. VIHBIM cloBaMH, K HEOJOTH3MaM
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OyzeM MPUYUCIIATh KaK COOCTBEHHO HOBBIE CJIOBA IO (JOPME U 3HAUCHHUIO, TAK U yXKe
UMEIOIIUECS B HOMUHATUBHOM (DOHJIE €IMHULIBI, 3HAYEHHE KOTOPhIX PeoOpa3oBajioch
B CHJIy U3MEHEHHS JUCKYPCUBHOM OTHECEHHOCTH.

ANHAMUKA CJIOBOOBPA3O0OBATEJIbHbIX
MOJEJIEN HEOJIOTUSMOB

Ha co3nanne HOBBIX SI3bIKOBBIX €AWHHMII BIHSIOT pazinuHble (aktopsl. Tak, JI. -
Oep BbIICIIACT TPU TaKUX (aKTopa:

1) neHoMHHATUBHBIN (HEOOXOAUMOCTH 0003HAUNTH HOBBII OOBEKT);

2) CTHIUCTHYECKUH (TTOTPEOHOCTh B AKCIIPECCUBHO OKPAIIICHHOW Peyn);

3) nmaBieHue S3bIKOBOM CHUCTEMbI (00pa3oBaHME MOTEHIIMAILHO BO3MOKHBIX CIJIOB
Ha OCHOBe cyuiecTByroumx mozeneit) [Gilbert 1975, uut. nmo I'ananosa 2005].

[To cBoei mpupoie HEOJIOTU3MBI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE BO3HUKAIOT
Ha OCHOBAHWU PA3JUYHBIX MPUHIUIIOB. MHOTHE JTMHIBUCTHI OTMEUYAIOT B KAYECTBE JI0-
MHUHHUPYIOIIEr0 Ha COBPEMEHHOM JTare MPUHIIUIT JIMHTBUCTHYECKOW SKoHOMUU. Bee 60-
Jlee MHTEHCUBHBIN PUTM KU3HH U, KaK CIIEJICTBUE, BCE OCTPEE OIIyIIaeMas HeXBaTKa
BpPEMEHHU MPUBOIUT K U3MEHEHUIO BocnpusaTHs BpeMeHu B XXI B., 4TO oTMedaeTcst co-
uuonoramu [Urry 2012]. BrojiHe €CTECTBEHHO, UTO SI3bIK KaK CBOETO poJa 3€pKallo
COIIMOKYJIbTYPHOH KU3HHM U3MEHSIETCS BMecTe ¢ o0mecTBoM. [Ipu 3ToM n3MeHeHus
3aTparuBaroT U camy MPHUPOY SA3bIKa, B YACTHOCTH €r0 CJI0BOOOPa30BaTEIbHbIE MOICIH.
Haubonee nmomynspHbIMU CTAaHOBSATCS CIHMSIHUS, COKpALIeHUs, a0OpeBHaLiu, KOTOPBIE
MO3BOJISIIOT BBIPA3UTh MBICIb, UCIIOJIb3YS MUHUMYM SI3BIKOBBIX CPEACTB M 3aTpadrBasi
MeHbIlIee KOM4ecTBO BpeMeHu. Tak, Bo3HukaroT cioa MOOC ‘long-distance course’,
vom ‘vomit’, hurry sickness ‘an urgent and persistent need to feel busy or productive’,
sightjogging ‘visiting a foreign city by jogging around it’.

CraTtucTuvecKue JaHHbIe TAKKe MOITBEPIKAAIOT ITO siBieHue. [1o cBuaeTenbCcTBy
B.N. 3a6otkunoii, B 60—70 rr. adpdukcanms npeobianana Haj CIOBOCIOKEHHEM, YCTY-
B emy Tosibko B 80-¢ 1T. B koHie XX cronerus ofHUMHU U3 Hanbosiee MpoyKTUBHBIX
COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB 00pa30BaHUsI HOBOM JIEKCHKH B QHTJIMHCKOM SI3bIKE
SIBISUINCH crioBOciokeHue (29,5% ot Becero kopiryca HeoJI0ru3MoB), addukcanus (24%)
u xouBepcus (3%). B 2014 r. HeKoTOpbIE HCCIIEI0BATENN CTABAT COKpAILEHHUS (CITUSHUS,
a0b0peBUaTypbl, aKpOHUMBI) Ha BTOPOE MECTO 110 yacToTHOCTH [Boeiikosa 2015], B TO
BpeMsI KaK HECKOJIbKHMH roJlaMH paHee KaHajackui uccnenosarens [los Kyk B cBoeit
nokropckoit aucceprarmu 2010 r., ananmusupys 1186 Hanbonee 4aCTOTHBIX HEOJIOTU3-
MOB, OTMeYaeT, uTo 43% HOBBIX CIIOB 00pa3oBaHbl 1Mo npuHIMITY causHus (blending)
[Cook 2010: 41). Cnenyet oTMeTuTh, uTo B 1991 1. JKOH Amxkeo, u3ydasi AUHAMHUKY
CIIOBOOOPA30BaTENILHBIX MOJIETIEH HEOJIOTH3MOB, YTBEP)KIaJl, YTO Ha JIOJIIO CIHMSHHUS TIPH-
xoauTcst vt 5% HOBBIX clioB [Algeo 1991].

NCCNEOOBAHUE HEOJIOTU3MOB:
C®DEPbI DYHKLLIUOHUPOBAHUSA

C10B000pa30BaTENLHBIM MOJIENISIM HEOJIOTU3MOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA TIOCBSIICHBI
JECATKH PabOT OTEYECTBEHHBIX U 3apYOEKHbIX yueHbIX. [lo03TOMy B JaHHOI cTaThe HET
CMBICJIa OCTaHABIMBATHCS HA HUX NOJApoOHO0. OCHOBHAS 1€JIb UCCIIEI0OBAHNUS, KaK YXkKe
O0TMEYaJIOCh BHAaUYaJe, 3aKII0YAETCs B ONPEIEICHUH CIeUU(UKN MOMYISPHBIX HEOJIO-

606 MHOCTPAHHBIE SI3bIKA U TIEPEBO/I



Koltsova E.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 604—613

TM3MOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKAa M aKTyaJIH3allld UX B TIOBCEJHEBHOM OOILEHUH CpE/IHE-
CTaTUCTUYECKUX HOCHUTENICH aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

MarepuaoM NOCITy>KHJIN HEOJIOTH3MBI, BKIIFOUEHHBIE B OKC(OPJICKUIT OHJIAlH CI10-
Bapb HaunHas ¢ 2010 r. OOuwmii 00beM aHANTU3UPYEMBIX CJIOB U BBIPAXKEHHI COCTa-
Bun 77. CinoBa oTOMpaNyCh MO MPUHLUITY, KaK MPEICTaBIUIOCh HA HAYaJIbHOM HTarle
U3y4YeHUs, HAU0OJIee YaCTOTHOTO YIOTPEOJICHUSI HOCUTEISIMU si3bIKa. Tak, OoJbInast
4acTh PacCMaTPUBAEMBIX JIKCHYECKUX €IMHUI] OblIa BKIIOYEHA B CIIMCKU CJIOB roja
OKc(hOp/ICKOTO cIoBapsi, KOTOpbe (POPMHUPYIOTCS HA OCHOBAHUH CTATHCTHYECKUX JaH-
HBIX O YaCTOTE UX UCIIOJIb30BAaHHS B TOM HJIU HHOM TOJY.

HccnenoBanue BKIIOYAIO JBa dTana: aHATUTHYECKHH, COCTOAIMI U3 0TOOpa
1 JIEKCHYECKOTO aHaJIN3a HEOJIOTU3MOB, M HHTEPAKTUBHBIH, 3aKITIOYAIONIHICS B OIPOCe
HMH(OPMAHTOB.

W3n0xeHne pe3ysnbTaToB MPOBEACHHOTO UCCIIEAOBAHHUS HAYHEM C JIEKCHYECKOTO
aHaJIn3a HOBbIX HOMUHATUBHBIX €IMHMILI. B paccmarpuBaemMyto rpymiy cioB Bouuiu 58%
CYLIECTBUTENBHBIX, 25% riaronoB, 13% npunararensHsix U 4% abbpeBuatyp, 3a KOTO-
PBIMH CTOSIT 60Jiee KOMITO3UIIOHHO CJIOKHBIE, pa3BEpHYTHIE CIOBOCOYETaHUs. Takum
00pa3oM, CTPYKTYpHBIH U YaCTEPEUHBIH aHAIN3 CBHIIECTEIBCTBYET O JJOMUHHPYIOIIEM
KOJIMYECTBE OJTHOCIIOBHBIX SI3BIKOBBIX €IMHHUII, BEIPAKEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIMH, YTO
B CBOIO OuY€pe/lb TOBOPUT O OOJbIIel HEOOXOIMMOCTH HOCUTENEH sS3bIKa MMEHOBATh
BHOBb TOSIBUBIIHMECS SIBJICHUSI WK cuTyarun. Otmerum, uto 49% paccMarpuBaeMbIX
cJIoB 0Opa3oBaHHbI myTeM ciusHus (blending), 4To MOTHOCTHIO IOATBEPIKIIACT TIPUBE-
JICHHBIE B TEOPETHUYECKON YacTH HAOMIOAECHHS OTHOCHTENILHO TPHHIMIIA S3BIKOBOH KO-
HOMHHU B KOHTEKCTE YCKOpSIOIEerocs purma xu3nu XXI B.

B cemMaHTHYeCKOM IJ1aHE MOXKHO BBIZIETUTH 5 0000IIEHHBIX TEMAaTHYECKUX TP/
cdep GYHKINOHUPOBAHMS:

— 0O0IIIeCTBEHHAsI U TIOBCEIHEBHASI JKU3Hb, BKIIOYAIONIAS HA3BAHUS PA3THUHBIX
HEJAaBHO BO3HUKIINX SBJICHHUM, MPUBBIYEK, BOUISANINX B OOMXOJ MPEAMETOB H T.1.
(39%): wine o’clock ‘an appropriate time of day for starting to drink wine’; cidery
‘a place where cider is made’; to binge-watch ‘to watch multiple episodes of a television
programme in rapid succession’; fandom ‘the state of being a fan of someone or some-
thing’; showrooming ‘the practice of visiting a shop or shops in order to examine a pro-
duct before buying it online at a lower price’; omnishambles “a situation that has been
comprehensively mismanaged’; sodcasting ‘the practice of playing music through the
loudspeaker of a mobile phone while in a public place’; to mansplain ‘when a man
explains something to a woman in a manner regarded as condescending or patronizing’;

— KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUU U conmanbHbie ceTH (21%): selfie ‘a self-portrait
photograph’; to rage-quit ‘to angrily abandon an activity that has become frustrating’;
AFK (away from the keyboard); second screening ‘the practice of watching television
while simultaneously using a smartphone, tablet computer, laptop, or other screen de-
vice’; webisode ‘an episode of a series distributed as web television’; to pocket-dial ‘ac-
cidental placement of a phone call while a person’s mobile phone is in the owner’s
pocket or handbag’;

— coupabHO-9KoHOMIYecKast cdepa (12%): bedroom tax “a reduction in the amount
of housing benefit if the property has more bedrooms than is necessary for the number
of the people in the household’; Eurogeddon ‘the catastrophic potential financial collapse
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in the Eurozone’; squeezed middle ‘the section of society regarded as particularly affected
by inflation, wage freezes, and cuts in public spending’; crowdsourcing ‘the practice
whereby an organization enlists a variety of freelancers, paid or unpaid, to work on
a specific task or problem’;

— oOmiecTBeHHO-TIONUTHYECKas Jiekcuka (9%): Brexit ‘potential withdrawal of
the UK from the European Union’; occupy ‘an international movement protesting against
perceived economic injustice by occupying buildings or public places and staying there
for an extended period of time’; hacktivism ‘the subversive use of computers and com-
puter networks to promote a political agenda’; slacktivism ‘actions performed via the
Internet in support of a political or social cause but regarded as requiring little time or
involvement’; indyref ‘independence referendum held in Scotland’;

— QHTPOIOIICHTPHUUECKHE XapaKTePH3YIOIINE HOMUHAIIUH, ONTMCHIBAIOIINE JIFOICH
U X NOTPeOHOCTH, YMCTBEHHbIE KauecTBa, B3MIAAbI M YOeKAeHUs, cTIIb U T.1. (19%):
moblivious ‘staring at your phone whilst walking or driving and oblivious of your sur-
roundings’; sapiosexual ‘a sapiosexual is a person who finds intelligence a sexually
attractive quality in others’; adorkable “unfashionable or socially awkward in a way
regarded as appealing or cute’; hangry ‘being so hungry that the lack of food causes
a person to become angry and frustrated’; on fleek ‘extremely good, attractive, or stylish’;
normcore ‘a trend in which ordinary, unfashionable clothing is worn as a deliberate
fashion statement’; lumbersexual ‘a young urban man who cultivates an appearance
and style of dress suggestive of a rugged outdoor lifestyle’.

MpI IpU3HAEM YCIOBHOCTD TAHHOTO pa3/e/iCHHs 10 TPyIaM U Ha3BaHHs CaMuX
TEMaTUYECKHUX TPYII (CM. PHC.). DTO BbI3BAHO PSIOM IPHYKH, U TIPEIK/IC BCErO HATHYH-
€M B OJIHOM CJIOBE CEM, MO3BOJISIFOIINX OTHECTH €r0 Cpa3y K HECKOJIbKHM 00JIACTSIM.

AHTpONCLEHTPHYEC-

XapaKTepH3 VIOIIHe
O0IIeCTEEHHD - OMHHAITHH
NOJHTHYECKAS JIEKC %%

Puc. Tematnyeckune rpynnbl HEOJIOrM3MOB

B mporieHTHOM COOTHOIIEHHH CaMOil IPOYKTHBHOM 1O 00pa30BaHUIO HEOJIOTH3-
MOB sIBJIsIeTCS chepa OOLIECTBEHHON M MOBCEIHEBHOM ®13HU — 39%, 32 KOTOPOIi Clie-
nyeT OypHO pa3BUBAIOIIAsCS 00JacTh HOBBIX TEXHOJIOTHH, MIHTEpHET M COLMAIBHBIX
cereit — 21% u manee TOBOJBHO pa3HOPOIHAS TPYIIA, KOTOPYIO MBI 0003HAYMIIN KaK
AHTPOIIOLICHTPUYECKUE HOMUHAIINH, XapaKTePU3YIOIIHE JIFOICH U UX TIOTPEOHOCTH, CII0-
COOHOCTH, MaHEpHI U CTHIIb U T.J., 3aHUMAKONLYI0 19% OoT 00mIero uncia aHaIu3upy-
€MBIX CJIOB.
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MWHTEPAKTUBHOE UCCJIEAOBAHUE HEOJIOFTMU3MOB
N AHAJNTN3 PE3YJIbTATOB

Bropast yacTe nccnenoBaHus, HalleIeHHAsl HA BBISIBIICHUE CTETICHU aKTyaln3allin
JTAHHBIX S3BIKOBBIX €IMHUII B PEYM HOCUTEINICH aHTIIMIICKOTO S3bIKa, 3aKIF0YaIach HETo-
CPEICTBEHHO B onpoce MH(HOPMAHTOB — HOCUTENICH sI3bIKA, TPOKUBAIOIINX HA TEPPH-
Topun BenmkoOputanuu. B xone onpoca nndopmanTam npesiaragioch OTBETUTh Ha He-
CKOJIKO BOIIPOCOB, B YAaCTHOCTH O 3HAYEHHH CJIOBA, YaCTOTE €r0 yNoTpeOIeHHs, BO3-
MOYKHBIX CHHOHMMAX M MPOTHO3aX OTHOCUTENILHO TOTEHIIMAIBHOTO 3aKPEIUICHHS JIKCe-
MBI B CJIOBaPHOM COCTaBE SI3BIKA.

Hpeleap;IsI PE3YJIbTAThl aHAJIW34d, CTOUT CACIATh OrOBOPKY, YTO B IIPOBCACHHOM
OIpOCe MPUHUMAITH YYaCTUE KUTEIH FOXKHBIX rpadcTB AHrimn — Xemmmupa, Cyppeit
u 3amagnoro Caccekca M yHUTapHBIX aIMUHUCTPATUBHBIX equHul] bpaiiton, [TopremyT
u CaytremnToH. JlaHHBIH (akT MOT HOBIUATH HA PE3yJIbTaThl OIPOCA, TAK KAaK, BO3MOX-
HO, B JIPYTHX 4acTsaX u rpadcrax BenmukoOpuTaHuM sI3BIKOBBIC TEHACHIIMH HECKOJIb-
KO MHBIE.

B XX B. OONBIIMHCTBY HEOJOTU3MOB TPeOOBAIOCH BpEMs, YTOOBI IPOYHO 3aKpe-
MIUTHCS B SI3BIKE MOBCEAHEBHOTO oOmieHus. OHaKo, KaKk MOXKHO ObLIO OBbI MPEIoio-
JKUTDb, B IMOCIIEAHEE NECATUIICTUC C PA3BUTUEM I/IH(I)OpMaHI/IOHHI)IX TCXHOHOFHﬁ, conu-
ANBHBIX CETeW M MHBIX MHOTOOOPA3HBIX U IIMPOKUX BO3MOXKHOCTEH JUIsl OOIEHUS
HaOII01aeTCsl HE TOJIBKO MHTEHCHU(HKALUS, YCKOPEHUE Tpoliecca CO31aHus, HO H, YTO
NPHHIUITHATIGHO BaXKHO JUTS HAC, OBICTPOE PaclpOCTpaHEHHE HOBBIX CJIOB KaK B IAHHOM
SI3BIKOBOM KOJUIEKTUBE, TAaK U 110 BCEMY MUDY.

Pe3ynpTaTel OKa3anmuch HECKOIBKO HEOXKHIAHHBIMH, TOCKOJIBKY TpyIia HH(popmaH-
TOB B BO3pacTe oT 25 110 45 set onpenenuia 3HadeHue Jumb 36% cinos. OqHako, Korzaa
CII0Ba OBUIM TPEJICTABIICHBI YK€ B KOHTEKCTE, MHPOPMAHTBI CMOTJIM TIOHSTH 3HAYCHUE
90% mnpuBeneHHbIX cioB. MHopMaHThI Bo3pacTHOM rpynmsl 20—25 et cooOumm,
YTO Ciblmany au0o Berpedanu 50% ciioB, y3HaB X BHE KOHTEKcTa. OHAKO aKTHUBHO,
110 MHEHUIO OIPOILIEHHBIX, UCTIONB3YIOTCS TONBKO 15—20% HOBBIX CIOB, KOTOPBIE OT-
Oupaich Ut aHau3a. B OCHOBHOM 3TO JIEKCHUECKUE SAMHHIIBI U3 CHEPHI TOBCETHEB-
HOW KW3HU, HOBBIX TEXHOJIOTHH U MOJIMTHKO-DKOHOMHUYECKOTo Onoka. B aToli cBsi3u
eI1Ie pa3 XoTeNI0Ch ObI OUEPKHYTH CTIeIM(UKY BEIOPaHHBIX HAMH CJIOB: OOJIBbINAs YacTh
JIeKceM, BKJIIOYEHHBIX B ONPOC, MyOIMKOBANIach B CHHCKaX CIOB roja OKC(HOPICKOTO
CJIOBapsi, KOTOpbIE POPMUPYIOTCS] HA OCHOBAaHUH BBICOKOM YaCTOTHI UCTIOBb30BAHMS.

OtHomenne nHGOPMAHTOB K MOAABISIONIEMY OOJBITMHCTBY HEOJIOTH3MOB JI0CTa-
TOYHO HeraTtuBHOe. OHU OBUIH O0XapaKTCPU30BAHbI KaK «TJIYIIBIC», «HCHYXKHBIC» U HE-
CIIOCOOHBIE HAJIONTO 3aKPEITUTHCS B AHTIIMHCKOM si3bIke. Takoe MHEHHe BbIpa3uia 00Jb-
1asi yacTh MPUHUMABIINX Y4acTHE B ONPOCE HOCUTENEH fA3bIKa, U, B YACTHOCTH, BCS
BO3pacTHas rpymnma ot 25 1o 45 ner.

[TomoGHOE MHEHHUE HE SBIISETCS HOBBIM, KpallHE OTPUIIATEIbHOE OTHOIICHUE HO-
CHUTEIIEN SI3bIKa K HOBBIM, HCTIPUBBIYHBIM CJIOBAM OTMCYAJIOCH HEOJHOKPATHO. H?:I[aHI/IC
The Telegraph yTBepKIaeT, 4TO HOBBIC CIIOBA BXOIST B SI3bIK HACTOJILKO CTPEMH-
TEIBHO, YTO «IPOXOAAT MHUMO» IIEJIOTO TMoKoJeHus (‘terms ... have entered the lan-
guage so quickly that they have bypassed the entire generation') [The Telegraph URL:
http://www.telegraph.co.uk/news/newstopics/howaboutthat/11574196/new-forms-of-
social-media-terms-which-parents-do-not-understand.html].
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Jpu Kneviton, ananu3upysi BOCIPUATHE SI3BIKOBBIX MU3MEHEHHM, IIUTUPYET PSI
MIPEACTaBUTENCH CPEACTB MacCOBOM MH(POPMAIMH, KOTOPBIE OMKMCHIBAIOT HOBBIE CIIOBA,
POXKTAOIIMECS B MOJIOJICKHOM CIICHTE MJIH MPHIIEIIINE U3 aMEPUKAHCKOTO BapUAHTa
QHTJIMHACKOTO SI3BIKA, KaK «YMaZ0K», «BBIPOXKICHHEY, «pa3pyIIeHNE) aHTIIUHCKOTO SI3bIKa
(“decline, decay and collapse’), cpaBHHBast MX C BUIOM KapOJWHCKUX CEPBIX OECIIOK,
BBITECHSFOIIMX KOPEHHBIE BUJIBI, pPa3pyllasi TEM CaMbIM sI3BIKOBYIO dkocucTeMy (‘like the
grey squirrel destined to drive out native species and ravage the linguistic ecosystem”)
[Clayton 2016: 86—87].

C JIMHTBUCTHYECKOM, HCCIIE0BATEIILCKON TOYKH 3PEHUsI, HEOOXOMMO OTMETHUTD,
YTO SMOLMOHAIIbHASL OTPULIATENIbHAS PEAKIINS HOCUTENCH S3bIKa HA HOBBIC M 3a4aCTYHO
HETIOHSTHBIE CIIOBA M UX MOTEHIIMAT HE OTPaXKaeT OObEKTUBHOM SI3BIKOBOM KapPTHUHBI.

[Tpoananu3upoBaB 3HAYCHHUE BCEX MPEUIOKCHHBIX JUISI OMPOCa JIEKCEM, MOXKHO
C YBEPEHHOCTBIO KOHCTATHPOBaTh, 4T0 90% CIIOB MOSBUINCH MO0 Pa3BUIM HOBBIE 3HA-
4yeHus Ui 0003HAYCHHS HOBBIX pealiiii, He CYIIECTBOBABIIUX B S3BIKOBOW KapTHHE
MUpa paHee.

CrnoBa, 6€3 KOTOPBIX, Ha MEPBBINA B3IJISA, MOXKHO ObLTIO ObI 000MTHCH M KOTOPBHIE
MOTJIH ObI WJUTFOCTPUPOBATH U30BITOYHOCTD SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBHIPAYKEHUSI, COCTABIISIOT
npubim3nuTensHo 10%. DTO A3bIKOBBIC €AMHUIIBI, BOSHUKIINE B MOJIOJIC)KHOM CIICHTE
Y BOILEAIINE B COBPEMEHHBIN aHTITMUCKUHN S3bIK HEKOTOPBIX COLUAIBHBIX M BO3PACT-
HBIX rpymm. OgHAaKo, 10 TOYHOMY HaOIIOICHUIO W3BECTHOTO OTEYECTBEHHOTO JIMHIBUCTA
W.b. JIeBOHTHHOM, BCE 3TH CJIOBA MOSBIAIOTCS IMOTOMY, YTO B SI3bIKE CYIIECTBYIOT CMBbI-
CIIOBBIC JIAKYHBI, YTO €CTh ()parMEHTHI SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA, HEOIIMCAHHBIC S3bIKOM
WM OTKCAHHBIC TaK, KaK 3TO HE yCTpaMBacT HOCHUTEJICH s3bIKa Ha JJAHHOM JTarle pa3BH-
tHs. Tak, HarpuMep, HOBOE CIIOBO MOXKET MOSIBUTHCS HE /I Ha3bIBaHUSI HOBOTO OOBEKTa
WJIM HOBOM peajivy, a C IEeJIbI0 UMILTHIUTHOTO BBIPAXKCHUS TOW HOBOW AMOIIMOHAIBLHON
COCTaBJISIOIICH, KOTOpasi OTCYTCTBYET B JIPYTHX OJIM3KUX IO CMBICITY JICKCEMax si3bIKa
(cTrnmrctryeckuii GakTOp BOSHUKHOBEHHUS HEOJOTU3MOB, 1o ['mnbepy) [JleBoHTHHA
URL: https://www.youtube.com/watch?v=dfzCehnmH{8].

Mmuenue U.b. JIeBOHTHHOM CO3BYYHO MBICIISIM U3BECTHOTO Jiekcukorpada Jxona
Anmxeo, kotopsiii iucai: ‘We use some new words because we take delight in them...
They reflect changes in material and intellectual culture. And they show us something
of the way human beings cope with problems and laugh at the absurdities of life’ (Mui
UCHOIb3YeM HEeKOMOopble HOBble CI06d, NOMOMY YMO MO 0OCMABIISem HAM ONpeoeieH-
Hoe yoosonvcmsue... OHu ompasxcaom usMeHeHUs KaKk MamepuaibHo2o Mupa, max
u KynomypHule. OHU NO3BOJIAIOM NPOOEMOHCMPUPOBAMb MO, KAK YeNI08EK peuiaem 603-
HUKWue nepeo HUM npobiembl U CMeemcs HA0 HelenblMU HCUSHEHHbIMU CUMYAYUAMU)
[Algeo 1991: 15].

[TonbrTaeMcs pa3o0OpaThCst B MPUYMHAX, 0 KOTOPHIM MHOTHE PACCMOTPEHHBIC HAMH
HOBBIC CJIOBA HE TIOMAIAI0T B AKTUBHOE YIOTPEOJICHUE Y HOCUTENEH S3bIKA.

[IpuBeneHHOE BBIIIE MHEHHE KypHAIMCTa Telegraph OTHOCHTENTBEHO OOJBIIOTO KO-
JIMYECTBA HOBBIX CJIOB, BOIIE/IINX B SI3BIK TaK OBICTPO, YTO OHU «IIPOLLTH MUMO IIEJIOTO
TIOKOJICHHSD», OE3YCIIOBHO, SIBISICTCS OTHMM M3 OOBSICHCHUI TOMYYCHHBIX HAMHU PE3yJlb-
tatoB. C Apyroil CTOPOHBI, HeMb3s1 3a0bIBaTh O CAMHUX KOHIIETITaX, CTOSIINX 32 HOBBIMHU
crioBamu. Ayan MeTkaing) MpeuioxKiiI UCTIONB30BaTh P (PaKTOPOB, OMPEASIISIONINX
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«OKM3HECTIOCOOHOCTBY, HIIH, 10 BhIpakeHHIO [loma Kyka, «ycnenHocTs) HOBOTO cIoBa
(‘successful’ new words) [Cook 2010]. 3to yacrora ynorpebnenus (frequency), ‘He-
OYEBHHOCTH’ 3HaueHHs (unobtrusiveness), MIUPOTa PACIPOCTPAHEHUSI U MHOT000pasue
cutyarii ucronb3oBanus (diversity of users and situations), moTeHIMaNBHAs CIIOCO0-
HOCTh CJIOBa 00pa3oBbIBaTh MHBIC (popMbI 1 3HaUeHUs (generation of other forms and
meanings), a TaKXKe MPOAOJDKUTEIILHOCTh CYLIECTBOBAHHSI CAMOT'0 KOHIIENTA, BhIpaXKa-
emoro ganHbIM cioBoM (endurance of the concept to which the word refers). Ilpen-
CTaBJISICTCS, YTO UMEHHO (DAaKTOp MHOTr00Opa3usi CHTyalMii YHOTpeOJICHUs U, B Pse
CITy4aeB, MPOJOJDKUTEIBHOCTH CYIIECTBOBAHUS CAMOTO BHES3BIKOBOTO KOHIICTITA SIBJISI-
I0TCSI KJTFOUEBBIMH JUTSI IOHUMAaHUSI U OOBSICHEHHUS Pe3yJIbTaTOB MPOBEICHHOTO OPOCa.
MHorue HeoJIOTH3MBI CO3JIaHBI JUTSl OTIMCAHHUS KOHKPETHOUM cutyarmu (moblivious, se-
cond screening, hangry, mansplain, etc.), 1 X UCIONB30BAHUE OTPAHUUEHO paMKaMU
9TO# cutyanuu. [Ipu4nHBI CO3MaHMsI TAKUX HEOJIOTH3MOB YK€ Ha3bIBAJIKCh: 3TO CTPEM-
JICHHE BBIPa3HUTh CBOIO MBICITb I MIEPEaTh CBOE OTHOIICHUE K YeMY-JTN00, HCIIONb3YS
MUHHMYM SI3bIKOBBIX CPEICTB ¥ 3aTpavyrBasi MCHbIIICE KOJTMYESCTBO BpeMeHu. Kparko-
BPEMCHHBIN XapaKTep HEKOTOPBIX KOHIIETITOB, MOJYYHBIIMX UMCHOBAHUE B HACTOSIIINI
MIepUOJ BPEMEHH, JTNOO KaKyIIasicsi KpaTKOBPEMEHHOCTh U «HECEPhE3HOCThY MMEHO-
BaHHOTO TOHATUS (normcore, sapiosexual, AFK, efc.), MOTYT CITy)HTb €IlIe OJTHUM 00b-
SICHCHHEM HEXEJIAHUSI HOCUTEJICH S3bIKa UCIIONb30BaTh HEOJIOTU3MBI, OCTPOTO HETPH-
ATHS U OTTOPKCHUSI MHOTHX JICKCHYECKUX CUHHMII, BOIIESANINX B QHTIIMHCKUH S3bIK
U TBITAIOLIUXCS] HANTH B HEM CBOE MECTO.

SAKJTIOMEHUE

[TonBoAst UTOT pacCyXIECHUSAM O MPUYUHAX «YCHEIIHOCTH» WU «HEYCIIeITHO-
CTH» TeX WM MHBIX HEOJOTHU3MOB aHTJIIMHCKOTO SI3bIKa, OTMETHM, UTO SI3bIKOBBIE TPO-
LECCHI MPOUCXOIAT CTPEMUTENBHO B CPABHEHUH C MPOILIBIMUA MEPHOJIAMH, B TCUCHUE
HECKOJIBKHX JTHEH IMOSIBIISETCS CTOJBKO K€ HOBBIX CIIOB, CKOJIKO B MHBIE BpeMeHa
MOSIBJISIOCHh HAa MPOTSHKEHUH HEeCKOoJIbKuX seT. Kak metko 3ameruna W.b. JleBoHTH-
Ha, SI3bIK B Hallle BpeMsl )KUBET Kak OyaTo B yCKOpeHHOI cbeMke [JleBonTnna URL:
https://www.youtube.com/watch?v=dfzCehnmHf8]. I eciu s3bIk ABIsSETCA OTpaxke-
HHEM KH3HU HapoJIa, a JIEKCHKA CBOET0 POJia JIAKMYCOBOW OyMasKKOH JUIsl COIMATIBHBIX
U KyJIbTYpPHBIX M3MEHEHHIA, TO MOXKHO TPEAIOJIOKHTh, YTO HOBBIEC CJIOBA, KAKUMHU ObI
HETIPUBBIYHBIMU M HEJITIHIMUA OHHM HE Ka3aJHCh OOJbIIel JacTh oOIiecTBa BHaUale,
TMOSIBJISIFOTCS. M CTAHOBSATCS TOIYJIIPHBIMHU HE CITydaiiHbIM 00pa3om. VX mosiBieHue 3a-
KOHOMEPHO, TaK KaKk OHH HECyT ¢ cO0O0i HOBBIE H/IEH U IIEHHOCTH.

© Komnbuosa E.A.
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Abstract. The article focuses on analysis of nominative processes and lexical change occurring in Eng-
lish at the present stage of language development. Lexical system, being the most flexible and accessible,
constantly evolves with the development of society embracing new lexical means and thus reflecting
current social trends. New recently coined English words are the object of this article.

The material included neologisms which have been added to oxford online dictionaries since 2010.
Most of these lexical units have been selected for Oxford Word of the Year shortlists, compiled on the
basis of their frequent use and significance in a particular year.

A brief review of theoretical approaches to studying neologisms and the factors influencing their
coinage is accompanied by comparative studies of statistical data conducted by linguists in late twentieth
and early twenty-first centuries. This paper examines some distinctive characteristics of popular English
neologisms and their actualization in everyday communication of native speakers of the English language.

The research consisted of two stages: analytical, which included lexical analysis of neologisms, and
interactive presenting an informant survey. A number of generalized thematic groups / functioning spheres
have been identified in the semantic aspect during the initial stage. The degree of actual usage of these
linguistic units by native English speakers has been determined in the survey of informants. The analysis
of survey results has been performed and the attitude of native speakers to new and emerging words has
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been considered. An attempt has been made to reveal the underlying causes of the current changes and
to propose an interpretation of the results received.

Key words: neologisms, language evolution, linguistic change, spheres of functioning, linguistic
picture of the world
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